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„Шум на пари”. 
Мъже
Жени
Франклин
Пола
Джеймс
Грейс
Кармайн
Кони
Вилард

Дюбри

Баркли

Пикърт

Уилямс

Роланд

Бари Уайт и Франклин
(пее)” Ти си първата и последната, ти си всичко за мен. Ти си отговорът на мечтите ми. Ти си моето слънце, моята луна, моята пътеводна светлина. Ти си прекрасна, това си ти. Аз знам, че ти си единствена. И няма как да има друга. Ти си всичко, за което живея. Любовта ти ще е жива завинаги. Ти си първата и последната, ти си всичко за мен.”
Франклин
Мамка му! … Давай, скъпа, давай! Какво ми носиш?

Роланд
Билети за Доджърс и Лейкърс и за „Фантомът от операта”.

Франклин
„Фантомът от операта”?

Роланд
Театър, човече. Не си ли ходил на театър?

Франклин
Какво ти става? На никой не му пука за тоя фантом от операта.

Роланд
Франклин, в културата има пари.

Франклин
Слушай какво, черните не гледат такива глупости. Казах ти, че искам нещо стойностно като Лутър Вандръс.
Роланд
Лутър Вандръс не е изкуство.

Франклин
Майната му на изкуството! Искам нещо добро! Хората се оплакват от тия билети! Излагаш ме, човече.

Роланд
Така ли?

Франклин
Сериозно. Следващия път ми донеси нещо добро.

Роланд
Добре.

Франклин
Не се шегувам човече. Наистина!

Роланд
Длъжник си ми.

Франклин
Нищо подобно.

Роланд
Напротив. V
Мъж
Къде по дяволите беше? Трябваше да я измиеш, а не се разхождаш с нея.

Франклин
Къде се дяна, човече? Търсих те навсякъде.

Мъж
Какво?

Франклин
Обикалях да те търся. Така се радвам, че те открих. Сега се омитай.

Джеймс
Това е той. Да действаме.

Клиент
Искам два на партера.

Франклин
А аз искам двеста долара. Хайде, живо. Едновременно, човече. Не те познавам!... Уили.

Уили
Благодаря, приятел.

Франклин
Хайде, побързай. Защо не се покриете малко? И по-тихо. Заради вас ще ме хванат. Хайде, приятел. Давай по-сръчно. Хайде, побързай.

Джеймс
Как сме?

Франклин
Кво става, човече? Какво ти трябва? Нека позная, два за „Фантомът от операта”?

Джеймс
Гледал съм го, благодаря.

Франклин
Почакай, човече,  почакай. Ти си онзи репортер от пети канал, нали?

Джеймс
Всъщност от канал дванайсет.

Франклин
Знаех си. Как е, братле?

Джеймс
Джеймс Ръсел, приятно ми е.

Франклин
Аха.

Джеймс
Нещо против да поговорим за малко пред камера?

Франклин
Става.

Джеймс
Добре. Чудесно.

Франклин
Както кажеш.

Джеймс
Давай.

Оператор
Начало.

Франклин
Почакай малко. Секунда.

Джеймс
Стоп.

Франклин
Трябва да се оправя, човече. Готово. Добре, готов съм. Давай.

Джеймс
Готов ли си?

Франклин
Да.

Джеймс
Сигурен ли си?

Франклин
Да.

Джеймс
Добре.

Оператор
Начало.

Джеймс
Аз съм Джеймс Ръсел с репортаж за престъпленията в града. Намирам се до автомивка, а до мен стои един мошеник. Тук развиваш сериозен бизнес. Кажи ми, какво се случва тук?
Франклин
Аз съм бизнесмен, човече. Какво по дяволите мислиш, че става?

Джеймс
Стоп, стоп, стоп.

Оператор
Ясно.

Франклин
Какво?

Джеймс
Не може да говориш така по телевизията.

Франклин
Какво? Как? За какво говориш?

Джеймс
По дяволите.

Франклин
По дяволите какво?

Джеймс
Така не се говори по телевизията.

Франклин
Майната му, човече. Ти искаше да ми вземеш интервю. Не ми казвай как да говоря. Побързай. Имам си работа.

Джеймс
Аз също, ясно?

Франклин
Хайде, тогава, побързай. Не ме докосвай.

Оператор
Начало.

Джеймс
Аз съм Джеймс Ръсел с репортаж за престъпността в града.

Кармайн
Ей, Франклин.

Франклин
Кво става, човече? Как е? Трябва да вървя. Пуснете реклами или намерете някой друг. Кво става, Кармайн! Кармайн! Как е, човече? Отдавна не съм те мяркал, човече.

Джеймс
Стоп. По дяволите, стоп!

Кармайн
Кога ще си получа парите, Франклин?

Франклин
Какви пари? Ааа, почакай, говориш за парите, за... парите, които ти дължа. Ще ти платя, човече. Знаеш това. Виждам номера ти, когато ми звъниш. И щом телефона звънне... откраднаха ми телефона. Откраднаха ми скапания телефон. Можеш ли да повярваш?
Кармайн
Не харесвам негра. Още по-малко такива като теб. Ще ми бъде удоволствие да те убия.

Франклин
Стига, човече. Не се шегувай така. Защо говориш за убийства? Как ще ти платя тогава? Хайде, стига.

Кармайн
Отвори вратата, излез от колата ми, връщай се на улицата и ми намери парите.

Франклин
Ще ги намеря. Но не искам да си тръгвам. Дай ми прегръдка.

Кармайн
Изчезвай.

Франклин
Целувка? Добре. 
Детектив
Франклин Хъчет?

Франклин
Той е мъртъв, човече. Погребаха го в Кемптън. Спомина се.

Детектив
Арестуван сте.

Франклин
Хей, какво по дяволите правите?

Детектив
Арестуван сте.

Франклин
Нищо не съм направил.

Детектив
Да, всички са така. Имате право да запазите мълчание. 

Франклин
Почакайте малко. Хайде, човече. Ще ти дам пет долара, ако ме пунеш.

Детектив
И подкуп, а? Влизай в колата.

Франклин
Внимавай с главата. Внимавай с главата!

Детектив
Пет долара. Предложи ми пет долара.

Франклин
Хей, човече. Хей, пети канал, помогни на брат си. Ей, Гералдо! Нищо ли няма да направиш? Хубаво. Ще ти го върна, ще видиш!

Джеймс
Серизно престъпление. Заслужено  наказание. За новините по канал дванайсет предава Джеймс Ръсел.

Оператор
Хванахме го.

Джеймс
Нищо не сте хванали, Том. Да се махаме оттук.

Франклин
Сериозно, човече. Куките постоянно създават проблеми. Откакто се случи онова с О’Джей. Вървя си по улицата, а те не прибират, човече. Сериозно. Живеех си страхотно. Имах си пет страхотни мацки и...
Затворник
Горещо ли ти е?

Франклин
Малко, но както се разхождай и едно ченге изникна зад мен, със светлините и сирените. „Излизай от колата”. Аз им викам „ Няма да изляза, няма да изляза”. Да, точно така: „Няма да изляза, за нищо на света”. Мацките в колата закрещяха: „Франклин, Франклин, страх ни е”.

Затворник
Така ли казаха?

Франклин
Аз им викам: „ О, не, няма да спра, защото нищо не съм направил”. А той повтори: „Излез от колата” и аз му викам: „Защо викаш подкрепление, човече? Това е между теб и мен. Нищо не съм направил. Ето ти книжката и документите на колата. Сега какво?

Затворник
Точно така. Точно така.

Франклин
Стига, човече. Ченгето полудя и се наложи да го зашлевя ето така. После му гепих белезниците и му заключих ръцете. Хвърлих го на задната седалка и му казах : „Сега отиваш в затвора, за да се научиш да не се заяждаш с мен”.
Затворник
Опитаха ли да те хванат?

Франклин
Опитаха. Единия се опита да ме сграбчи отзад. Така ме хванаха и после ме доведоха тук.

Затворник
Отзад? Покажи ми как.

Франклин
Хванаха ме и ме приклещиха отзад.

Затворник
Така ли?

Франклин
Не, беше сграбчване. Притиснаха ме. Да, нещо такова.

Затворник
Така ли?

Франклин
Да. Да. Я се разкарай от мен!  Хей! Къде ти е ризата? V
Затворник
Мой си, захарче.

Франклин
Къде ни водят, човече?

Вилард
Остави ме на мира.

Франклин
С кого си мислиш, че говориш?

Вилард
(казва нещо на френски)

Франклин
Кво?

Вилард
(казва нещо на френски)

Франклин
Да ти се връща, шибан кучи син.

Пазач
Движение.

Франклин
Човече, дай си пистолета на заем.

Пазач
Хайде!

Франклин
Да седнем отзад, приятел.

Вилард
Млъквай и не мърдай. (казва нещо на френски)

Франклин
Какъв ти е проблема, бе? Ако искаш да си играем, по-добре прочети досието ми. Не знаеш с кого се заяждаш. Ела да седнем отзад, за да не пострадаш. Махам се оттук. Добре. Хубаво. Почакай да излезем от автобуса. Само почакай. Да, почакай да излезем оттук. Точно така, ще ти сритам задника.

Пазач
Тишина! 

Франклин
Откъде си, а? Френската част на Кемптън? Какво ме гледаш? Не знаеш с кого си имаш работа. Имам много приятели на улицата. Пребивам хора за удоволствие. С това се занимавам, човече. Така ли ще играем? Добре. Не знаеш с кого си имаш работа. Убивам за удоволствие. V
Маскиран мъж
Мостът е затворен. Имаме три минути.

Франклин
Не ме е страх да ида в затвора. Водете ме в затвора. Бихте ли ускорили? Мамка му, искам да се върна. Братовчедите ми, всички са там. Искам да видя приятелите си. V
Дюбри
По-бързо. Рамон? Добре ли си? Рамон! Рамон.

Вилард
Дюбри.

Дюбри
Да се махаме оттук.

Вилард
Да.

Дюбри
Бързо, бързо. Добре.

Франклин
Не стреляй! Не стреляй!

Вилард
Няма време! Ще го вземем с нас. Хайде!

Франклин
Няма време, тръгваме заедно. Ние сме екип!

Вилард
Мърдай!

Франклин
Трябва да сме заедно.

Вилард
Млъквай!

Франклин
Добре, добре, ясно. Ей, почакай. V Успяхме, човече. Успяхме. Всички ли са добре? Добре ли сме? Хей, хей,слушай, може да ме хвърлите ей там. Къщата на братовчед ми е наблизо. Приближете до покрива. Няма нужда да спирате, аз ще скоча. Ще се изнасям оттук. Сигурно си имате работа, така че...
Вилард
Затвори си устата!

Франклин
Хайде, човече, хвърлете ме там. Нямате нужда от мен. Хайде, де!

Вилард
Какво става със стоката?

Дюбри
Имаме проблем.

Вилард
Какъв проблем?

Дюбри
Човекът, който осъществява връзката е арестуван.

Вилард
Какво ще правим сега?

Дюбри
Всичко е натоварено в един ягуар, който ще вземем от Експо центъра.

Вилард
И колко пари има в този ягуар?

Дюбри
Петнайсет милиона.

Вилард
Страхотно.

Франклин
Петнайсет милиона? Петнайсет милиона долара? Трябва да ме включите в схемата. Хайде, включете ме. Хей,ще делим така. Седем за мен, седем за теб, а ти? Ти ще получиш остатъка, защото се заяждаш с мен, откакто те срещнах. Сериозно.
Вилард
Отърви се от него.

Франклин
Какво става? Почакай. За какво ти е тая брадва? Хей! Забрави какво казах. Не знам нищо за петнайсетте милиона и ягуара. Забрави за това. Дори не знам къде сме. Имам слаба памет. Как се озовахме тук?

Вилард
Не мърдай.

Франклин
Не мърдам, остави тая брадва.

Дюбри
Не мърдай.

Франклин
Хайде, стига. Какъв ти е проблемът? Искаш да ми отрежеш ръката ли?
Вилард
(казва нещо на френски)

Франклин
Все гледаш да убиеш някого. А защо просто не обичаш хората? Почакай, почакай. Какво правиш? Защо отваряш? О, мамка му!

Вилард
Нека го пуснем над земя.

Франклин
Сигурно ме занасяш, човече. Почакай, малко. Искате ли момичета? Мога да ви уредя всякакви. Черни, дръпнати. Вижте, какво, гледани ли сте? Мога да ви заведа в къщата на баба. Тя ще ви сготви пиле, царевичен хляб, фанта. (вика) Мамка мууууууу!

Вилард
Пиер, да тръгваме. V
Франклин
Студено е! Адки студено е!
Джеймс
Сериозно престъпление. Заслужено наказание. За новините по канал дванайсет предава...

Баркли
Много добър репортаж, Ръсел. В кой колеж си учил?

Джеймс
Стига, Баркли. Изгледай го още веднъж преди да решиш дали...

Баркли
Защо? Никой друг няма да го направи. На кой му пука за някакъв дребен мошеник?

Джеймс
На хората, измамени от този мошеник им пука.

Баркли
Божичко, ти си поредният безмозъчен красавец, нали? Поредният хубавичък ревльо, маскиран като репортер.

Джеймс
Не искам да слушам тези глупости.

Баркли
Ето ти малко вътрешна информация, приятел. Уволнен си. До понеделник да си изнесъл нещата си. Баркли, давай по същество. Коя част от „уволнен си” не разбра? Не на теб, говорех на друг. Какво?

Новинар
Трагедия и ужас царят в Юга. Добър ден. Автобус, превозващ затворници от централната следствена служба към съда беше взривен току що в центъра на Лос Анджелис.

Франклин
Мамка му.

Новинар
Четиринайсет затворници и полицаи бяха убити в това, което властите наричат ужасяващо нападение. Всички тела са открити с изключение на телата на двама затворника. Свидетели твърдят, че са видели двамата мъже да се качват на хеликоптер малко след като автобусът избухнал в пламъци. Двамата бегълци се издирват във връзка с убийствата.
Колега
Човече, това ще вдигне рейтинга до небето.

Джеймс
Кажи ми какво е станало.

Новинар
...са разпознали тези двама мъже. На снимката вляво е неизвестен мъж, арестуван по-рано за притежание на фалшив паспорт. Дясната снимка е на Франклин Морис Хачет, местен уличен мошеник с множество връзки в подземния свят, обвинен в пласиране на крадени стоки. И двамата бегълци, неизвестният и Хачет, се считат за опасни. Четиринайсет затворника, който трябваше да се срещнат със съдията, днес изпитаха най-тежкото наказание...
Полицай 1
Не мърдай! Излез с високо вдигнати ръце.

Франклин
Ще изляза, но не съм направил нищо. Не стреляйте! Никого не съм убивал! V
Джеймс
Ало?

Франклин
Джеймс Ръсел ли е?

Джеймс
Тръгвам веднага. Много скоро ще ми целуваш задника.

Пикет
Добре. Тук е.

Пола
Да?

Пикет
Добър ден. Аз съм детектив Пикет, а това е детектив Уилямс. Искаме да поговорим с вас за Франклин Хачет.

Пола
Франклин го няма, ясно.

Уилямс
Хей, разследваме многжество убийства. Ще отворите ли вратата?
Пола
Моля?

Пикет
Извинете. Вижте, ще ви отнемем само няколко минути. Важно е. Моля ви.

Пола
Да, добре. Влезте.

Пикет
Много ви благодрим. Е, кога за последно говорихте с него?

Пола
С Франклин ли?

Пикет
Да.

Пола
Той хвана влака за Атланта преди шест седмици. Вижте какво, оттогава не съм го виждала.

Уилям
Да не мислите, че е смешно? На шега ли ви изглежда? Има автобус, пълен с тела и няколко мъртви полицаи заради вашето приятелче.

Пола
Франклин не е убиец, ясно. Не е.

Уилямс
Ако разбера, че му помагате, кълна се в Бога, ще превърна живота ви в ад. 

Пикет
Уилямс, престани, моля те. Отнасяй се към дамата с уважение.
Пола
Благодаря.

Пикет
Ще ни помогнете ли, Пола?
Пола
Кълна се, че не знам къде е.

Уилямс
Пълни глупости!

Пола
Вижте какво...

Пикет
Всичко е наред. Все пак ако се опита да се свърже с вас, обадете ми се. Става ли? Много по-добре е за Франклин, ако се предаде. Ако остане на улицата, ще го убият. Опитвам се да го защитя, наистина. Това е визитката ми. Звъннете ми.

Пола
Добре.

Пикет
Благодаря. V
Джеймс
Не я гасете.

Шофьор
Добре.

Джеймс
Няма да се бавя.

Шофьор
Ясно.

Франклин
Ей, белчо.

Джеймс
Защо по дяволите го направи?

Франклин
Това беше за дето остави да ме опандизят. Защо ти е пищова?

Джеймс
Защото те издирват за убийство, задник.

Франклин
Никого не съм убивал!

Джеймс
Откъде да съм сигурен.
Франклин
Е, можеш да бъдеш сигурен, защото в противен случай бих те застрелял още сега. Пищовите не убиват, тъпанарите с пищови го правят.

Джеймс
Добре, че ме светна.

Франклин
Да, бе, ще те светна друг път. Докарай си кльощавия задник. Разкарва ме из целия шибан град. Разни хора стреляха по мен. Ти ме забърка в тая гадост. Би трябвало да ти завра задника в главата.

Джеймс
Замръзвам.

Франклин
Знам какво и аз бях там долу.

Джеймс
Слушай какво, искам ексклузивно интервю.

Франклин
Какво?

Джеймс
В момента целият град те търси. Ченгетата искат възмездие за убитите си колеги.

Франклин
Колко пъти да ти казвам, че никого не съм убивал.

Джеймс
Въпреки това те искат мъртъв. Франклин, аз ще те защитя. Ще уредя да се предадеш, да разкажеш твоята гледна точка, но ще ми трябва ексклузивно интервю. Ще те скрия за уийкенда. Всичко ще свърши до понеделник.
Франклин
Първо на първо, нямам ти доверие. Откъде да знам, че това интервю ще изчисти името ми?
Джеймс
Не знаеш. Но без мен, скоро ще си мъртъв. Те търсят виновник, а в момента това си ти. Какво ще кажеш?

Франклин
Няма да стоя в тоя квартал, човече.  Не мога да остана тук два дни.

Джеймс
Точно така. Не можеш.

Франклин
За какво говориш?

Джеймс
Ще дойдеш на сватбата ми.

Франклин
На сватбата ти? Друг път, човече. Никъде няма да ходя. Ченгетата ме търсят, искат да ме убият. Трябва да се покрия. Мамка му. Как го направи?

Джеймс
Веднъж правих репортаж за избягали артисти и жените, който ги обичат.

Франклин
Научи ме как да го правя бързо.

Джеймс
Няма време. Хайде.

Франклин
Стига де, имаме време.

Джеймс
Искам да си вземеш душ... да се обръснеш, да разкараш обецата и моля те, направи нещо с тази коса.
Франклин
За какво говориш? Прическата ми е супер.

Джеймс
Но всяко ченге в града търси тази прическа.

Франклин
Хубаво. Ще си оправя косата, но обецата остава, защото съм истински играч.

Джеймс
Хубаво. Отивам да завъртя един телефон и не мисля, че има топла вода.

Франклин
Какво?

Джеймс
Чу ме.

Франклин
Какво? Ненормалник. Дано поне ваната е чиста.

Баркли
Кой е?

Джеймс
Здравей, Баркли. Джеймс е. Слушай. Франклин Хачет е при мен.

Баркли
Ръсел, не си играй с мен. От такива приказки получавам ерекция, а на моите години трябва да внимавам с това.
Джеймс
Не се шегувам. В момента е у дома. Жив и здрав е,  поне засега.

Баркли
Поздравления, нает си отново.

Джеймс
Не трябваше ли да се изнеса до понеделник. Не го ли каза? Каза го, нали?

Баркли
Джими, скъпи, нали не ме все насериозно? Ти заслужаваш Пулицър, винаги съм го казвал. Слушай, до час ще изпратя екип от оператори във, как беше, дванайсти район.
Джеймс
Няма начин. Ще го държа при мен до понеделник. За да ни вдигне рейтинга.

Баркли
Не, не. Не ставай глупав, Джими. По-добре да заложим на сигурното.

Джеймс
Хей, Баркли, майната ти! Историята е моя и ти го знаеш.

Баркли
Прав си. Нека е в понеделник.

Джеймс
Чао-чао. Загубеняк. V
Франклин
Не мърдай! Сложи си шибаните ръце на капака!

Водещ

Вик Демоун. Музиката му е вечна.

Франклин
Кой по дяволите е Вик Демоун?

Водещ
Големите хитове на Вик Демоун.

Франклин
Какви големи хитове? Никога не съм го чувал.

Водещ
Развълнува света с женитбата си с актрисата Даян Карол. Сега отново ще ви развълнува...

Франклин
Как може някакъв италианец да си хване такова черно маце?
Водещ
Вечните хитове на Вик Демоун.

Франклин
Вик Демоун. Тоя не може да пее. Взела го е заради парите му. Отидоха сестрите ни. V
Джеймс
Аз съм Джеймс Ръсел, а вие гледате „Шейсет минути” с Анди Рууни. Ало?

Грейс
Скъпи?

Джеймс
Миличка, на вратата съм.

Грейс
Хората вече пристигат.

Джеймс
Много съжалявам, нещо важно изскочи.

Грейс
По-важно от вечерята преди сватбата?

Джеймс
Разбира се, че не. Ще доведа един човек със себе си.

Грейс
Кого?

Джеймс
Стар и скъп мой приятел от колежа. Съвсем случайно го срещнах днес.

Грейс
Добре ли си? Звучиш странно. 

Джеймс
Добре съм. Страхотно. Чувствам се чудесно. Ще се видим скоро. Обичам те. 

Грейс
И аз те обичам. Побързай.

Джеймс
Мамка му. Франклин, отивам да запаля колата. Ще се срещнем там. Добре ли си?

Франклин
Целуни ми задника.

Джеймс
Намери си подходящи дрехи в гардероба. И се размърдай, закъсняваме.

Франклин
Поне да беше изчистил ваната, миризливецо.

Джеймс
Точно този ли избра?

Франклин
Това ли е колата ти?

Джеймс
Да, а ти си облякъл любимия ми костюм.

Франклин
Добре ми стои, нали? Не се сърди, че изглеждам по-добре от теб в собствения ти костюм. Трябва да бъда черен мъж на месеца.

Джеймс
Това повод за гордост ли е?

Франклин
Ти и кльощавият ти задник няма как да разберете.

Джеймс
Ако прецакаш костюма, ще съжаляваш.

Франклин
Майната му на костюма. Вече си имаме проблем. Божичко, виж това. Джеймс Ръсел, ах ти мошеник такъв.
Джеймс
Кой го казва. Аз поне съм работил, за да си го заслужа.

Франклин
Да, бе, работил си над някоя богата кучка. Нищо чудно, че не ти пука дали съм невинен. Жениш се и се пенсионираш.

Джеймс
Нека изясним някои неща за вечерята, става ли? Няма да говориш, освен ако не те заговорят. Ще стоиш до мен. И ако решиш да се правиш на интересен, кълна се, ще те убия със собствените си ръце.
Франклин
Също както на пристанището. Ще те смачкам от бой.

Джеймс
Иска ти се, приятел.

Франклин
Ще те смачкам. Мамка му.

Джеймс
Учили сме в Станфорд, къде е това?

Франклин
Откъде по дяволите да знам?
Джеймс
В залива на Сан Франциско. Завършил си с отличие през осемдесет и осма. А името ти тази вечер е Джонатан Смит.

Франклин
Зарежи тоя Джонатан Смит. Аз съм си аз.

Джеймс
Още нещо. Нито дума за теглото на годеницата ми. Много е чувствителна.

Франклин
Човече, сигурно си хванал някоя дебелана, която нагъва сандвичи в Мак Доналдс.

Сиприани
Джими.

Джеймс
Господин Сиприани.

Сиприани
Как си? Колко пъти да ти казвам? Наричай ме татко. Не си нервен, нали?

Джеймс
Няма причина, татко.

Сиприани
Да, така е. Кой е това?

Джеймс
Това е мой много добър приятел. Казва се...

Франклин
Вик Демоун. Младши.

Сиприани
А, ясно. Значи е син на Даян Карол и Вик Демоун. И си наполовина италианец.
Франклин
(Hey, paison)

Сиприани
Аз и баща ти? Забрави. Влизайте.

Франклин
Mama mia! Господи! Тази къща! Magnifico! Moto bella! Tutti frutti!
Сиприани
Къде научи италиански? Да не би Вик да ти е говорил на италиански.

Франклин
Постоянно.

Сиприани
Ето я и нея!

Грейс
Джеймс, колко мило, че се появи.

Джеймс
Скъпа, ужасно съжалявам. Това е годеницата ми, Грейс. А това е приятелят ми, Вик.

Франклин
Едра си.

Грейс
Какво?

Франклин
Едра. Божичко!  Едра. Една доста размазваща  мадама. Зашеметен съм от едростта ти. Късметлия си с такава едра годеница.  Страхотна е.

Джеймс
Благодаря.

Франклин
Няма за какво.

Кони
Успя значи. Реших, че си останал да отразяваш бягството от затвора и останалите глупави сензации.
Грейс
Майко, престани.

Джеймс
Всъщност, следя този случай от разстояние, мамо.

Кони
Колко пъти да ти казвам да ме наричаш госпожо Сиприани.

Сиприани
Кони, това е Вик Демоун Младши. Близък приятел на Джими. Защо не ни разкажеш какво е да израстнеш в атмосферата на шоу бизнеса. Ще ни бъде интересно.

Франклин
Имах много приятели. Джуниър Уолкър Младши, Сами Дейвис Младши. Постоянно се движехме заедно.

Кони
С какво се занимавате в момента, господин Демоун Младши?

Франклин
Занимавам се с...

Джеймс
...продажби.
Сиприани
На дребно?

Франклин
Билети.

Джеймс
Акции на борсата.

Кони
Брокер?

Франклин
Пласирам билети. Мога да ви намеря каквото пожелаете, стига да се обадите навреме.

Сиприани
Забавен е.

Джеймс
Направо истеричен. Убива ме.
Сиприани
Какво ще кажеш за Дом Периньон от осемдесет и пета?

Франклин
Какво ще кажеш за Колт, четирсет и пети.
Джеймс
Извинете ме за секунда. Трябва да говоря с теб.

Франклин
Какво?

Джеймс
(шепне) Трябва да ти кажа нещо.

Франклин
Какво?

Джеймс
Какво по дяволите мислиш, че правиш?

Франклин
А ти какво си мислиш? Сливам се с тъплата.

Джеймс
Ще те заключа в килера до края на седмицата.

Франклин
Виж какво. Недей така. Ти ме докара тук по средата на нищото в Бевърли Хилс при всички тези богаташи. Издирват ме за убийство, животът ми виси на косъм, а ти...

Джеймс
А моят живот? Какво ще кажеш за моя живот?

Франклин
Виждам какъв е. Грейс! Ела тук, момиче. Как е? Тук е страхотно. Наистина страхотно. Няма как да бъда по-щастлив за вас двамата. Време му е да се задоми. След всички онези жени.  Но онези близначки в колежа не бяха негови. Много жени имаше. Всъщност, всички бяха негови, но...

Джеймс
Всички жени, всички мъже, изчуках ги всичките.
Сиприани
Заповядайте.

Франклин
Искам да вдигна тост, ако не възразявате. Дами и господа! Слушайте! Искам да вдигна тост.

Сиприани
Хайде, това е синът на Вик Демоун.


Франклин
Джеймс, позволи ми. Грейс, ти си първата и последната за Джеймс, ти си всичко за него. Ти си отговорът на мечтите му. Ти си слънцето, луната и пътеводната светлина. Ти си прекрасна, това си ти. Той знае, че ти си единствена.

Кони
Това не е ли Бари Уайт?

Франклин
И няма как да има друга. Ти си всичко, за което живее. Любовта ти... ще е жива завинаги. Ти си първата и последната, ти си всичко за него.

Сиприани
Беше прекрасно.

Фраклин
Правя каквото мога и когато мога.

Кони
Поздравления.

Фраклин
Имаш ли телефон?

Сиприани
Ето там.

Франклин
Благодаря.

Сиприани
Личи си, че хлапето е италианец. Идва му отвътре.

Джеймс
Отвътре. V

Франклин
Ало?

Пола
Ало?

Франклин
Здрасти, скъпа.  Аз съм.

Пола
Не, не съм ти скъпа. Видях те по телевизията, казаха, че си убил някакви ченгета.

Франклин
Какво?

Пола
Видях те по телевизията?

Франклин
Кой ти го каза? Никого не съм убивал.

Пола
Убил си някакви ченгета.

Франклин
Никакви ченгета не съм убивал.

Пола
Отново си загазил. Какво направи този път?

Франклин
Не ми викай. Не ми викай. Ще ме оставиш ли да говоря? Ще ме оставиш ли?

Пола
Добре, какво?

Франклин
Чуй ме тогава! Спри да гледаш телевизия. Натопили са ме.

Пола
Къде беше през последните двайсет и четири часа? Дано не си у някоя кучка.

Франклин
По дяволите, не съм в никаква кучка. Издирват ме за убийство. Нямам време за никакви кучки.

Пола
Какво?

Франклин
Не чукам никоя, освен теб.

Пола
Така значи.

Уилямс
Хайде, хайде, хайде.

Пола
А кой е този Кармайн, който заплашва, че ще ни убие, ако не му дадеш двайсет и пет хиляди долара?

Франклин
Какво? Не му дължа никакви двайсет и пет хиляди долара.

Уилямс
Добре, хванахме го. Обажда се от 310-ти код с префикс  2-7-4.

Пикет
Какво търси в Бевърли Хилс?

Франклин
Слушай, заключи вратата, не вдигай телефона и се скрий под леглото. Тръгвам, чуваш ли. Тръгвам!

Пола
Да се скрия под леглото?

Сиприани
Вик, добре ли си? Проблем ли има?

Франклин
Не, не. Всичко е наред. Франк Синарта Джуниър отново е загазил.
Пикет
Засекли са го в радиус от една пресечка. В Роксбери е, между Сънсет и Лексингтън. Ясно. Ще проверят.

Франклин
Мамка му.

Джеймс
Къде си мислиш, че отиваш?

Франклин
Тръгвам си, човече. Изчезвам.

Джеймс
Изчезваш, а? На кого ще се обадиш, Франклин? На партньора си? С него говори, нали?

Франклин
Партьор? За какво по дяволите говориш? Виж какво, говорих с моето момиче. Бременна е и има нужда от мен. Изчезвам оттук.

Джеймс
Това не влизаше в уговорката.

Франклин
Майната й на уговорката. Няма да уговарям живота си. Какво искаш от мен? Защо просто не ме предадеш? Какво чакаш? Така си и мислех. Само ме разиграваш...

Джеймс
Виж, аз ри помагам, но и ти трябва да ми помогнеш. Имам нужда от твоята история. Въпрос на рейтинг е!

Франклин
Рейтинг ли? Майната му на тоя рейтинг. Издирват ме за убийство, а ти ме занимаваш с глупости. Докарай ми такси. Мамка му! Какъв бил тоя рейтинг?

Грейс
Не ми каза къде отиваш.
Джеймс
Грейс, довери ми се. Надушил съм нещо голямо.

Грейс
Какво да кажа на госите?

Джеймс
Измисли нещо. Ще се върна рано сутринта. Кълна се.

Грейс
Джеймс.

Джеймс
Обичам те.

Грейс
Знам. V
Джеймс
Дано не ме лъжеш.

Франклин
Защо ми е да те лъжа?

Джеймс
Познавам такива като теб.

Франклин
Такива като мен?

Джеймс
Да.

Франклин
Тогава защо по дяволите заведе такъв като мен на вечерята преди сватбата си?

Джеймс
Не мога да се оттърва от теб. 

Франклин
Друг път. Добре познавам белия ти задник.

Джеймс
Така ли?

Франклин
Да. Пълен е с лайна. Ти си едно отчаяно бяло копеле от средната класа, което е готово на всичко, за да постигне целта си. Трябва да си изясниш приоритетите.

Джеймс
Моите приоритети?

Франклин
Твоите шибани приоритети.

Джеймс
Не мен издирват за убийство, помниш ли?

Франклин
Писна ми от глупавите ти коментари. Никого не съм убивал. Ти си причината да съм на тоя хал. Аз си гледах моята работа и си живеех като цар. На никого не съм пречил. А ти се появи и прецака всичко. Знаеш ли колко изкарвах на автомивката, а?

Джеймс
Кинта-две?

Франклин
Ще те цапардосам. Ще те смачкам от бой. Не си играй с мен. Не знаеш с кого си имаш работа. Дори не усещам, когато удрям някого. Правя го инстинктивно. Казвам си: „Мамка му, защо го направих?”. Дори не разбирам кога удрям хората. Не разбирам като ударя някого. Не си играй с мен. Опасен съм. И от себе си се плаша. Викат ми „ удря и навира”, защото ще те зашлевя и ще ти навра задника  в устата. Не си играй с мен. Пази си гърба. Пази си шибания гръб дори и под душа, дори като си на пикник, пази го. Завий надясно. Ето я бърлогата ми. 
Джеймс
А ей там са ченгетата.

Франклин
Мамка му. Бързо, обърни, обърни тук, знам друг път. V
Пикет
Добре. Тъкмо изгаси лампите. Твой ред е.

Франклин
Мамка му. Момиче, какво ти става? Аз съм.

Пола
Не ми дръж такъв тон, Франклин Морис Хачет, ясно? Би трябвало да изритам големия ти задник от тук, за дето ме изостави.

Франклин
За какво говориш?

Пола
Такъв баща ли ще бъдеш?

Франклин
Какво?

Пола
Отговори ми веднага! Ще се върна в Ривърсайд. Не мисли, че се шегувам.

Франклин
Ще се успокоиш ли?

Пола
Какво е станало с косата ти? И този костюм. Излеждаш все едно си излязъл от гроба.

Франклин
Успокой се. Знаеш, че никого не съм убивал. Аз съм, скъпа, аз съм. Хайде, стига. Знаеш, че се нуждая от теб, защо мислиш, че дойдох толкова бързо? Тревожа се за теб.
Пола
Добре.

Франклин
Съжалявам. Всичко наред ли е?

Пола
Да.

Франклин
Знаеш, че те обичам. Извинявай.

Уилямс
Току що светна лампите.

Пикет
Какво? Бинго. Да вървим. V
Пола
Кой е този... и какво търси тук?

Франклин
Това е...

Джеймс
Джеймс Ръсел. Новините на канал дванайсет.

Пола
Синоптика? Каква работа имаш с него?

Франклин
Той ми е само приятел. Ще ми помогне да се измъкна.

Пола
Ами Кармайн и парите, които му дължиш?

Франклин
Не се тревожи за това. Той лъже. Не му дължа никакви двайсет и пет хиляди долара. Дължа му само седем хиляди. Той лъже, скъпа, лъже!

Пола
Защо изобщо попитах?

Франклин
Съжалявам. Добре, добре, успокой се. Не се тревожи за това. Как се чувстваш?

Пола
Добре съм.

Франклин
Как е бебето?

Пола
Добре е.

Франклин
Не искам бебето ми да се тревожи за нищо. Не се тревожи за нищо, скъпа. Ако бебето излезе с два пръста, ще ти сритам задника.
Джеймс
Гледаха ли ви на ехограф?

Пола и Фр.
Какво?

Джеймс
Ехограф. Преди години правих репортаж за здравните грижи при бременните. Установихме, че ...

Пикет
Полиция. Отворете вратата. Знаем, че си вътре, Хачет.

Пола
Ей сега. Не знаех какво друго да кажа. 

Франклин
Дай ми пейджъра си.

Джеймс
Защо

Франклин
Просто ми го дай. 

Уилямс
Отворете шибаната врата или ще я разбием.

Франклин
Ако нещо се обърка, прати ми съобщение. Всичко ще бъде наред.

Джеймс
Ще се грижа за него.

Уилямс
Не мърдай!

Пола
Хей, хей, почакайте. Имате ли заповед? Какво изобщо искате?

Пикет
Искаме приятеля ви. Това е. Прозорецът, прозорецът.

Пола
Не можете да...

Уилямс
Млъкни!

Джеймс
Чакай. Чакай ме.

Франклин
Хайде, скачай.

Пикет
По какво по дяволите стреляш?

Уилямс
Той е убиец на ченгета, детектив Пикет.

Пикет
А ти опитваш да убиеш всички наред.

Уилямс
За Бога! V
Франклин
Ето тук, ето тук. Това е мястото. Спри тук. Откакто сме заедно само мрънкаш ли мрънкаш.
Джеймс
Да, мрънкам. И какво? Не съм свикнал да стрелят по мен.

Франклин
И аз не съм свикнал да се отнасят така с мен, затова си затваряй устата. Онзи французин дето уби ченгетата имаше печат от този клуб на ръката. Чух, че тук се събират европейски боклуци. Ще влезем вътре и ако го видим, ще се обадим в полицията, за да си изчистя името.

Джеймс
Може ли да се заема? Добър вечер. Джеймс Ръсел, канал дванайсет. Събирам информация за клубовете в района. Искам да ви задам няколко въпроса.

Охрана
Вие сте разследващият журналист.

Джеймс
Точно така.

Охрана
Измитай се оттук.

Франклин
Гледай ти. Добра репутация имаш.

Джеймс
Само един репортаж и ще затворя тази дупка завинаги.

Франклин
Зарежи това, човече. Може да отидем в Червената камила. Хайде.

Джеймс
За какво говориш?

Франклин
Следвай ме.

Джеймс
Къде отиваш?

Франклин
Хайде, де. Затвори си устата. Докарай си задника. Дай ми монета. Размърдай се и ми дай монета.

Джеймс
На кого се обаждаш?

Франклин
Ало? Да, Майк от Мичигън е, помниш ли ме? За последен път ме разиграваш, мамка му. В сградата има бобма. Точно така, има шибана бомба в сградата.
Джеймс
Майната ти! Майната ти!

Франклин
В сградата има бомба, която ще избухне всеки момент. По-добре се измитайте веднагааа!

Джеймс
Прекрачи границата.

Франклин
Гледай сега. Пет, четири, три, две, едно...

Охрана
Излизайте, излизайте, по-бързо!

Франклин
Воала!

Охрана
Размърдайте се! Мърдайте! Мърдайте!

Франклин
Ето го, ето го, ей там. Той е!

Джеймс
Сигурен ли си?

Франклин
Да. Кучият му син. Почакай малко. Почакай, почакай. Добре, да вървим. Хайде.

Джеймс
Франклин. Това е откачено.

Франклин
Хайде.

Собственик
Хей, какво по дяволите...
Вилард
Да вървим. V
Франклин
Виж сега, като влезем тук ще си траеш. Само двама бели са влизали тук. Ако си държиш езика зад зъбите, ще си първия, излязъл жив. И още нещо. Ти не си бял. Смесен си. Майка ти е черна, а баща ти е от Порто Рико.

Охрана
Какво?

Франклин
Здрасти, приятел. Арън тук ли е? Франклин иска да говори с него.

Охрана
Арън не познава никакъв Франклин.

Франклин
Ти пък откъде знаеш? Кажи му, че бях там, когато застреля Бейби Брок.

Охрана
Къде го застреля?

Франклин
В Макатър парк, дебел кучи син такъв.
Охрана
Не, къде го застреля?

Франклин
В задника. Всички знаят, че го улучи в задника. Никога повече не си играй с мен, брато. Извинявай. Шегувам се.

Охрана
Черно копеле.

Франклин
Хей, Арън. Как е, скъпа? Кво става?

Арън
Здрасти, Франклин.

Франклин
Звънях ти, човече, но телефона нямаше обхват. Както и да е. Имам нужда от помощ. Трябват ми пищови на кредит.

Арън
Отново?

Франклин
Отново? Последният път не беше моя грешка. Малкият Джони прецака работата.

Арън
Да. Нали знаеш, че Малкият Джони сега е Невидимият Джони?

Франклин
Да, знам. Бях на погребението. Дори ковчегът беше затворен. Както и да е. Ще съм ти много благодарен, човече.

Арън
Намери ми два в центъра. И да са долу. И не говоря за шибаните места зад таблото.

Франклин
Стана объркване. По погрешка ти дадох други билети. Считай го за уредено. Каквото и да ми коства, разбрах те. Готово.
Арън
Кое е това лайно тук?

Франклин
Той е печен, човече. Репортер от пети канал. Готин е.

Арън
Репортер?

Франклин
Няма проблем. Хей, хей, хей! Какво по дяволите!

Арън
Какво проучва, как  живея ли?

Франклин
Той ще ми помогне. 

Арън
Ще ти помогне?За какво?

Франклин
Да си изчистя името.

Арън
Виж какво, Франклин, прецакаш ли ме, приятелче, ще видиш името си на надгробна плоча. Разбра ли?

Франклин
Той не знае нищо за теб. Тук е заради мен. Не знае нищо за курвите, оръжията и наркотиците. Арън, Арън. Знаеш, че никога не бих те изложил на риск. Погледни ме. Откога се познаваме? От началното? От детската градина? Играхме на криеница. На карти. Тука име, тука нема. Тука има, тука нема. Какво ще кажат майките ни, ако ни видят? Всичко, през което сме минали. Нали сме мъже.

Арън
Да.

Франклин
Всичко наред ли е?

Арън
Последвайте ме. Значи имаш проблеми, а?

Франклин
Мамка му!

Арън
Малки, незначителни проблемчета. Големи, тлъсти проблеми. Имам това, което ти трябва. Няма проблем, с  който този тук да не може да се справи. Освен ако не искаш УЗИ със заглушител Уилсън. Много добът. Градски модел.
Джеймс
Бих предпочел Хеклър и Коч. За разлика от другия, има затворено резе. Има по-добър ход и мерник, както и задни отвори. Немски е, а не Израелски. Много по-точен е и...

Арън
Хей, Дан Ратър. Сигурен ли си, че не си шибано ченге?

Джеймс
Да, не съм шибано ченге. Миналата година писах доклад за уличните оръжия.

Арън
Ако не млъкнеш, последния доклад, който ще чуеш, ще бъде избухването на това УЗИ в задника ти.

Франклин
Арън, не искам да те обидя, но това нещо епрекалено голямо и тежко. Трябва ми нещо леко, защото ще се наложи да бягаме. Искам нещо... Виждаш ли това? Едно или две от това и съм готов. Няколко от тези ми стигат. Ще ти платя. Знаеш, че съм добър платец.

Арън
Франклин?

Франклин
Какво?

Арън
Обади се, ако имаш неприятности.

Франклин
Ще го направя. Благодаря ти отново. Ще ти върна парите веднага щом мога. Обещавам.V
Уилямс
Току що получих доклада на Интерпол за неизвестния, който са взели от летището вчера. Това е нашият човек. Реймънд Вилард. Последно пребивавал в Белгия. Издирват го за убийство на ченге в Париж, обвинен за кражби на бижута в Лондон. Издирва се за убийство и в Колон. Има и още.

Пикет
Не мисля така. Този мъж може да лежи по лице в автобуса. Още не са излезли резултатите от аутопсиите. Все още мисля, че Хачет е човека.

Уилямс
Не и според това. Имаме запис на заподозрения. 
Детектив
От охранителна камера на магазин. 

Уилямс
Ще видим. V
Новинар
...сцени на насилие в града. А сега на живо от местопрестъплението.

Репортерка
Хладнокръвно убийство се случи снощи в магазин в центъра Лос Анджелис. От отдел убийства вече идентифицираха двамата стрелци чрез запис от охранителната камера. Според информацията това са Франклин Морис Хачет и репортер от новините по канал дванайсет. Хачет се издирва във връзка със смъртта на четиринайсет арестанти и двама полицаи по време на бягство от затвора. Току що научавам, че полицията е научила името на втория заподозрян и това е Джеймс Ръсел от новините по канал дванайсет. Ще ви държим в течение за развитието на тази разтърсваща история. А сега обратно в студиото.

Сиприани
Малко тлъсто паяче се покатери по улука. Но закапа дъждец и го отвя. Как сте, момчета?
Джеймс
Добро утро.
Сиприани
Сядайте. Хапнете.

Джеймс
Нямаме много време. Трябва да говоря с Грейс.

Франклин
Аз ще похапна, ако не възразявате. Прегладнял съм. Чудех се дали ще ме поканиш да седна.

Джеймс
Мисля, че прекъсваме интимна закуска. Какво ще кажеш да...?
Франклин
Нямаш грижи. Нали така?
Сиприани
Нямаш грижи. Децата казват „нямаш грижи”, нали?

Франклин
Нямаш грижи, пич. Влизай вътре и се залавяй за работа с Грейс. Говорете си колкото искате. Аз ще чакам тук. Ще те взема като свърша. Хайде, върви. Обичам го тоя. Притеснен е заради сватбата. Най-добрият ми приятел.

Сиприани
Каза ли на Вик да ми се обади?

Франклин
Да, той каза, че ще звънне при първа възможност. Зарадва се да чуе за теб.

Сиприани
Чудесно. Какво ти се хапва?

Франклин
Каквото има. Бих изял всичко.

Сиприани
Искаш ли бекон и яйца? Почакай, ти си италианец. Слушай, направи му равиоли с пълнеж от моцарела и сложи наденички отстрани. Разбра ли? Така добре ли е?
Франклин
Да.

Сиприани
Чудесно.

Франклин
И сложи от онези италиански сосове отстрани, ако обичаш.

Сиприани
Благодаря, мамо.

Франклин
Това майка ти ли е?

Сиприани
Да.

Франклин
Ето как богатите остават богати. Държат на семейството.

Сиприани
Да.

Франклин
Как е държанкататази сутрин?

Кони
Никога не съм била ничия държанка. Той ми беше пръв и последен, всичко за мен.

Сиприани
Скъпа.

Кони
Извинете ме.

Франклин
Вие ме извинете.

Сиприани
Вбеси я.

Франклин
Винаги ли е такава?

Сиприани
О, да.

Франклин
Майчице!

Сиприани
Но си струва.

Франклин
Да видим какво става? Мамка му.

Сиприани
Какво пише?

Франклин
Нищо. Какво си взел на младоженците?

Сиприани
Ела, ще ти покажа.

Франклин
У теб ли е?

Сиприани
Да. Ела.

Франклин
Майко мила! Това е още една къща! Колко си богат всъщност?  Заеми ми един милион. Ще ми заемеш ли? Шегувам се. Колко хора ще спят на това легло?
Сиприани
Аз и Кони,това е. Само ние.

Франклин
Направо страхотно.

Сиприани
Ела тук.

Франклин
Искам да пренощувам тук.

Сиприани
Когато кажеш. Готов ли си?

Франклин
Готов съм. Това ли е подаръка?

Сиприани
Това е. Приготви се.

Франклин
Добре. Това... това е красиво. Много изтънчено. Хубави са, но...

Сиприани
Какво? Какво има?

Франклин
Нищо, няма нищо. Всичко е наред. В стил Либерачи са.
Сиприани
Какво им има? „Булгари” са.

Франклин
Забрави за това. Остави, готини са. Повярвай ми, готини са. Повярвай.

Сиприани
Няма да ги харесат? Ти знаеш нещо. Казали ли са ти нещо?

Франклин
Забрави за това. Не мога да ти кажа. Не съм от семейството.

Сиприани
Хайде. Кажи ми като на приятел.

Франклин
Добре, добре, добре. Ако ти кажа това, не бива да ме издаваш.
Сиприани
Защо да го правя?

Франклин
Добре. Случайно знам, че младоженците искат ново друсало.

Сиприано
О, не. В това семейство не се друсаме.

Франклин
Не, не, не, не, не, не друсало. Возия.

Сиприани
Къде искат да ходят? Шофьорът ми ще ги закара навсякъде.

Франклин
Не возия, имам предвид кола. Превозно средство.

Сиприани
О, кола.

Франклин
Да. 

Сиприани
Имам много коли. Коя искат? Бентлито, Ролс Ройса?

Франклин
Не, не, не. Не каква да е кола. Искат европейска спортна кола.

Сиприани
Откъде да намеря такава до утре сутрин?

Франклин
Ще се намери. 

Сиприани
Така ли?

Франклин
Знам едно място.

Сиприани
Добре, ще върна тези.

Франклин
Защо не ми ги дадеш? Аз ще ги върна. Шегувам се. Освен ако не ми ги дадеш. V
Грейс
Довел си убиец в къщата на родителите ми.

Джеймс
Слушаш ли ме изобщо? Франклин може да е всякакъв, но не е убиец. Грейс, довери ми се.

Грейс
Опитвам се. Би трябвало да се справим заедно.

Джеймс
Така е.

Грейс
Ами утре?

Джеймс
Ще бъда тук.

Грейс
Издирват те за убийство. Не можем да се оженим при тези обстоятелства.

Джеймс
Права си. V

Франклин
Казвам ти, ще се забавляваме в Експо Центъра.

Джеймс
Мамка му.

Аукционер (ж)
Следващият експонат е Мерцедес деветнайсет петдесет и седем Голдуинг. Произведени са само 1400 бройки. Началната цена 100 000 долара. Сто хиляди тук, сто и пет там. Сто и десет. Сто и десет там отзад. Сто и десет, сто и петнайсет.

Франклин
Всичките ми дружки са тук. Къде е Тръмп? Здрасти, пич. Как си?

Мъж
Добре.

Франклин
Как върви бизнеса?

Мъж
Добре.

Франклин
Чудесно.

Аукционер (ж)
Нека ви напомня, че Кери Грант караше тази кола в Монако на снимките на „Да хванеш крадеца”.

Сиприани
Кари Грант е карал тази кола. Не е ли най-хубавата кола, която си виждал?

Франклин
Не. Не е тази. Ще ти кажа като я видя.

Сиприани
Какво говориш? Прекрасна е.

Франклин
Довери ми се, не е тази.

Аукционер (ж)
Триста хиляди. Имаме триста хиляди. Благодаря ви. Триста и десет, наддаването продължава. Триста и двайсет долара за господина.. Триста и трийсет, търгът продължава. Имаме триста и четирсет, наддаването продължава с триста и петдесет. Други желаещи? Последна възможност. Продадено за триста и петдесет хиляди на господина с бурнуса и трите прекрасни дами. Много ви благодаря.
Сиприани
И тази кола заминава при арабите.

Франклин
Грант не я карал наистина. Търнър имаше такава. Виждал съм я.

Сиприани
Кой е този Търнър?

Франклин
Един сводник.

Аукционер (ж)
Чувам ли сто и двайсет? Сто и двайсет хиляди ето там. Сто и трийсет, наддаването продължава. Сто и четирсет хиляди. Наддаваме за сто и четирсет хиляди, сто и петделес хиляди.

Сиприани
Тази е.

Франклин
Не. Не е тази. Не.

Аукционер (ж)
Чувам ли петстотин хиляди? А петстотин и петдесет? Петстотин и петдесет хиляди тук. Шестотин хиляди тук, благодаря ви. Шестотин и петдесет ето там.

Франклин
Не е тази.

Сиприани
Прекрасна е, какво говориш?
Франклин
Не е тази.

Аукционер (ж)
Следващият експонат в търга е ягуар от 1951-ва, екс-кей 140, Роудстър. Поръчкова изработка за принсеца Грейс от Монако. В безупречно състояние. Наддаването започва от сто хиляди долара. Сто хиляди?

Франклин
Това е колата.

Сиприани
Сигурен ли си?

Франклин
Абсолютно.

Сиприани
Слава Богу. Сто и пет.

Аукционер (ж)
Сто и пет. Благодаря ви. Сто и пет хиляди, прекрасно. Кой дава сто и десет? Ето там. Сто и петнайсет? Чувам ли сто и петнайсет? Имаме сто и петнайсет. Чувам ли сто и двайсет? Наддаваме за сто и двайсет. Благодаря ви. Сто двайсет и пет? Сто двайсет и пет тук. Продължаваме. Сто и трийсет? Сто и трийсет за вас, господине?

Сиприани
Сто и трийсет.

Аукционер (ж)
Платено. Чувам ли сто трийсет и пет? Сто трийсет и пет за господина, който се цели в този шедьовър на механиката. Сто и четирсет? Сто и четирсет за господина, който предизвиква съперника. Чувам ли сто четирсети пет? Сто четирсет и пет на господина в дясно. Предполагам, че това сто и петдесет.
Сиприани
Какво правиш? Спри!

Аукционер (ж.)
Сто петдесет и пет. Наддаването продължава. Чувам ли сто и шейсет? Имаме сто и шейсет от мое ляво.

Сиприани
Кой е този?

Франклин
Не знам. Отивам до тоалетната. Сега се връщам.

Сиприани
 Не сме свършили.

Вилард
(казва нещо на френски)

Франклин
Ало, полицията ли е? Веднага елате на търга за коли. Убийците на ченгета са тук. Да, тук са.  Стрелят наляво-надясно и бият наред.  Ченгетата те търсят. Искат да говорят с теб. Откъде да те вземат?

Дюбри
Мъртъв си.

Франклин
Ченгетата са на път, почакай! Единият е в черно, а другият – в смокинг. Хайде, побързайте, хора умират тук! По-живо!

Аукционер (ж)
Сто седемдесет и пет хиляди. Оспорвано наддаване.

Дюбри
Полицията е на път. Трябва да тръгваме.
Аукционер (ж)
Чувам ли сто и осемдесет?

Сиприани
Сто и осемдесет.

Аукционер (ж)
Имаме сто и осемдесет.
Джеймс
Какво по дяволите става тук?

Франклин
Каква по дяволите правиш тук?

Джеймс
Ти и аз ще уредим това точно тук и точно сега. Благодарение на теб сега ме издирват за убийство. Искам отговори.

Франклин
С човека се отбихме да разгледаме возилата и да си намерим мадами.

Джеймс
Виж ти. Щото с аверите се мотаем и правим кръгчета в квартала и се забиваме в бърлогата. Какво по дяволите значи това?

Франклин
Човече, не исках да те пребивам, но ще се наложи да ти сритам задника!

Джеймс
Добре.

Франклин
Махни ми се от очите! Ей сега се връщам.... Свършен си.

Джеймс
Хареса ли ти?

Франклин
Сега си го изпроси! Хайде. Давай.... Шибаняк. С мен ли се заяждаш? V
Аукционер (ж)
Двеста и четирсет хиляди . Благодаря ви. Наддаването продължава. Двеста и четирсет хиляди тук. Предлагате ли двеста и петдесет хиляди, господине? Двеста и петдесет хиляди?

Франклин
Как си?

Сиприани
Това лайно не се отказва.

Дюбри
Да се махаме. Да изчезваме.

Аукционер (ж)
Чувам ли двеста и петдесет хиляди?

Франклин
Смачкай го.

Сиприани
Така ли?

Франклин
Да.

Аукционер (ж)
Господине?

Сиприани
Добре.

Аукционер (ж)
Господине?

Сиприани
Двеста и петдесет хиляди долара.

Аукционер (ж)
Имаме двеста и петдесет хиляди долара в ляво. Предложена  е цена от двеста и петдесет хиляди долара. Изглежда конкуренцията се оттегля. Двеста и петдесет първи път, втори път, продадено на господина. Много ви благодаря.
Франклин
Браво! Ти си човека! Ще те чакам отвън.

Сиприани
Защо?

Франклин
Ще бъда отвън.

Сиприани
Добре. V
Франклин
Хайде, скъпа, помогни ми. Мамка му!... Хайде!
Дюбри
Мамка му!

Франклин
Ей, франсе!

Дюбри
(казва нещо на френски) V
Сиприани
Почакайте. Значи Джеймс е убиец, така ли?

Грейс
Не, татко. Джеймс е невинен.

Сиприани
А другият тип? Син ли е на Вик Демоун или не?

Грейс
Не знам.

Сиприани
Какво искаш да кажеш, че е стоптоцентов негър?
Кони
На кой му пука?

Сиприани
Накарах мама да му сготви равиоли с моцарела. Кучият му син! Няма да има сватба.  Няма да се омъжиш за този Джеймс. Няма начин.

Кони
Но ние сме поканили цели триста души.

Сиприани
Хубаво. Ще дойдат, ще ядат и пият и ще си ходят. Извинявай.

Кони
И какво да им кажа?

Сиприани
Ще им кажеш, че нашата Грейс ще се жени за мързеливец, който за нищо не става.

Грейс
Не е мързеливец, татко.

Сиприани
Не искам да слушам.

Грейс
Татко, моля те, обичам го и му имам доверие. Нека не прибързваме с изводите.

Сиприани
Виж какво, ако се появи отново, ще му счупя краката. А този Вик Демоун Младши... той не е Вик Демоун Младши, какви ги приказвам!

Кони
Скъпи, пийни си. И аз имам нужда.

Сиприани
(вика на италиански) V
Франклин
Мамка му. Мамка му! Майциче! V  Никой ли не те следи?

Пола
Никой.

Франклин
Сигурна ли си?

Пола
Да.

Франклин
Сигурна ли си?

Пола
Да, негро, сигурна съм, ясно.

Франклин
(тихо) Погледни под масата.

Пола 
Какво?

Франклин
Погледни под масата. Виж това.
Пола
Дано не си го направил ти, защото ме плаши.

Франклин
За какво говориш? Това ни е достатъчно за цял живот. Няма да правим нищо друго.

Пола
А какво ще правим? Къде ще отидем?

Франклин
С това можем да отидем където си поискаме, момиче. Мислех да си купим някоя малка държава.

Пола
Скъпи, това не е редно. Не е редно.

Франклин
Напротив! По-редно от това, здраве му кажи. Това е единственият начин да се измъкнем от тая каша. 

Пола
Това е номера на един полицай.
Франклин
Искаш да се обадя на ченгетата?! Копелетата искат да ме убият, а ти искаш да има кажа къде съм.

Пола
Виж, детето ми няма да бъде беглец. Щом не искаш да се обадиш на ченгетата, хубаво. Може би онзи репортер ще оправи нещата.

Франклин
Джеймс Ръсел ли?

Пола
Същият.

Франклин
Зарежи го тоя Джеймс Ръсел. Майната му. И не ме гледай така. Няма да се вържа. Не ме гледай така, виждам, че ме гледаш. V
Вилард
Мосю Ръсел, още веднъж... помисли. Къде са диамантите ми? V
Франклин
Дай ми целувка. 

Пола
Не.

Франклин
Дай ми целувка.

Пола
Няма.

Франклин
Джеймс, ти ли си?

Вилард
Върни ми диамантите, или партньорът ти е мъртъв.

Франклин
Партньор ли? Нямам никакъв партньор. Кой по дяволите си ти?
Джеймс
Франклин, чуй ме. В момента съм при едни хора, които казват, че ще ме убият, ако не им донесеш диамантите. Онези, които забрави да споменеш.

Франклин
Какви диаманти?

Джеймс
Шибаните диаманти, кретен такъв!
Франклин
Медула облонгада.

Джеймс
Какво?

Франклин
Кажи им да те застрелят в медула облонгада, между ушите. Нищо няма да усетиш.

Джеймс
Това не е шега, Франклин. Зраво съм загазил.

Вилард
Слушай ме. В три часа, хангар номер седем. Летището на Лонг Бийч. Носи диамантите в торбичката. Ще бъдат претеглени.

Франклин
Целуни ме отзад. Ще се срещнем, когато аз кажа. Френски кучи син.

Джеймс
Какво стана?

Вилард
Затвори ми. V
Франклин
Ако се срещнем на негова територия, съм сам. Ако се срещнем на моя – поне имам шанс. Ще звънне пак. Какво ти казах? Добре, глупако, слушай какво.

Майка
Внимавай с езика, Франклин Хачет!

Франклин
Мамо, мамо, мамо, не знаех, че си ти. Мамо, не знаех, че ти си. Не съм убивал никакви ченгета. Звънни ми по-късно, става ли? Мамо, спри да гледаш новините. Не вярвай на всичко, което казват. Кой е?

Вилард
Слушам те.

Франклин
Добре, ето какво ще направим. Ще те чакам на петдесетия ярд на стадион Колизеум в три часа. И ако Джими е мъртъв , сбогувайте се с диамантите. Хей, Кармайн, тази вечер ще ти се отплатя. С диаманти.
Кармайн
Диаманти, а? Откъде отрепка като теб ще има диаманти?

Франклин
Колизеум, три часа.

Уилямс
Уилямс.

Франклин
Ей, ченге.

Уилямс
Какво?

Франклин
Франклин Хачет е. Да се срещнем на стадион Колизеум. В три часа.

Уилямс
В три часа? Колизеум? Да, ще бъдем там. Добре. Беше Хачет. Иска да се предаде. Отивам да кажа на капитана.
Пикет
Не. В никакъв случай. Това е нашият удар. Ти и аз. Да вървим.
Уилямс
Добре.

Роланд
Ало?
Франклин
Роланд, аз съм. Вдигай си стария задник.
Роланд
Какво искаш?

Франклин
Трябваш ми довечера в кабината, човече. Длъжник съм ти. V Хей, Арън. Арън, там ли си? Вдигни телефона, човече! Нали каза да се обадя, ако имам нужда. Трябваш ми довечера на Колузеум. Не ме разочаровай. V
Уилямс
Хачет, хвърли пистолета! Хвърли пистолета!

Франклин
Какво по дяволите правите? За самозащита е.
Пикет
Дори не смей да си почешеш кльощавия задник, приятел, защото си мъртъв.
Франклин
Я, почакайте. Аз съм този, който ви се обади, помните ли? Човекът, който търсите е близо. Сега се успокойте. Сигурно ще получите медали за това. Аз ви помагам, а вие ще ме убивате.

Уилямс
Пусни пистолета, Франклин. Пусни пистолета!

Франклин
Няма да го пусна.

Пикет
Веднага пусни пистолета.

Франклин
Откъде да знам, че няма да ме гръмнете?

Уилямс
Ще го направя, ако не пуснеш пистолета.

Франклин
Тогава аз ще стрелям. Майната ви!

Уилямс
Пусни пистолета!

Франклин
Стреляй, де, стреляй!

Уилямс
Пусни шибания пистолет!
Пикет
Хей! Почакайте. Уилямс, млъкни, по дяволите.

Франклин
Нищо няма да пусна.

Пикет
Виж сега, никой няма да те застреля, ако пуснеш пистолета. Довери ни се.

Франклин
На никого не вярвам.

Пикет
Пусни пистолета, пусни го...

Франклин
Ти пусни твоя. Пусни го!

Пикет
Никой не иска да умира. Хайде, човече. Бавно и спокойно. Подай ми пистолета.

Франклин
Ако ти дам пистолета и тоя ме гръмне, ще ти сритам задника.

Пикет
Няма да те застреля, ако ми дадеш пистолета.

Франклин
Дръж го под око.

Пикет
Добре. Подкреплението пристига. А ти ще ми кажеш къде са диамантите.

Уилямс
Как така подкреплението е на път?

Франклин
И кой е споменавал диаманти?

Уилямс
Лейтенант, какво става тук?

Франклин
Мамка му!

Пикет
Ах ти, кучи сине. Току що уби партньора ми.

Франклин
Ти уби шибания си партьор.

Пикет
Не, това е твоят пистолет. Къде са диамантите?

Вилард
Детектив Пикет. У вас ли са диамантите ми? V
Кармайн
Вие тримата натам! Вие двамата вървете с Гуидо! Намерете Франклин и ми го доведете.

Франклин
Хей, Роланд! Роланд, събуди се, човече! Знам, че ме виждаш. Събуди се! Тези копелета  искат да ме убият! Събуди се, по дяволите! Имам нужда от теб! Пусни ме на екрана!  На екрана! Хей, Франсе! Франсе! Бонжур, шибаняко! Слушай какво! Ето какво ще направим! Пусни моя човек и ще ти дам диамантите, за да ме оставиш на мира и да завлечеш големия задник обратно във Франция.

Джеймс
Той има право.

Вилард
(казва нещо на френски)

Бияч 1
Ела тук.

Кармайн
Ставай.

Франклин
Имам петнайсет милиона долара в диаманти. Петнайсет милиона в диаманти.

Кармайн
Май си ги обещал и на някой друг.
Франклин
Въобще не знам кой е тоя. Добре, добре. Знам кой е. Но не съм казвал, че само ти искаш диаманатите. Ясно? Хубавото е, че само аз знам къде са.

Кармайн
Имам чувството, че ако ти пусна един в топките, ще ми кажеш къде са.

Франклин
Стига, Кармайн. Не се шегувай. Не можеш да ме застреляш в топките. Трябват ми.

Вилард
Първи отряд – минете през главния вход. Тръгвайте!

Франклин
Виж сега, ако ме убиеш, няма да намериш диамантите. Имаш нужда от мен. Довери ми се. Довери ми се. Имай вяра в мен.

Кармайн
Ами те?

Франклин
Забрави за тях. За десет милиона момчетата ти ще си свършат работата.

Кармайн
Десет милиона? Мислех, че са петнайсет.

Франклин
А защо според теб се занимавам с това? И аз искам малко диаманти. Не го правя за кеф. Стиснат задник.

Вилард
Вие двамата – през левия тунел. Вие двамата – през онзи тунел.
Кармайн
Вземем ли диаментите, заколи чернилката.

Биячи
Внимавайте!

Кармайн
Само още една крачка!

Франклин
Тъкмо щях да ти донеса диамантите, човече.

Кармайн
Донеси ми ги тогава.

Французин
Тук е истинска война.

Вилард
Убийте всички... но оставете черния жив. V 

Джеймс
Двайсет секунди до взвива. Или бяха десет?

Французин
(нещо на френски).
Франклин
Готов съм за включване, Роналд. Ей, франсе, какво ти става, бе? Защо си се разсрелял? Само аз знам къде са диамантите, така че ако ме убиеш, няма да ги намериш. Кажи на хората си да спрат да стрелят да не останеш с празни ръце.
Вилард
Дюбри! Дюбри! Качи се в контролната кабина. Някой помага на хлапето.

Дюбри
Мамка му.  (говори на френски)

Бияч
Вини, тук долу!

Роланд
Хайде. Да. Искам да съобщя за престрелка във... да, ще почакам.

Вилард
Дюбри!

Франклин
Всичко прецакваш. Не можеш да се разхождаш така.

Кармайн
Млъквай. По кого по дяволите стреляш?

Пикет
Хачет! Искам диамантите!

Франклин
Кучи син! Хайде, де! Мамка му! Хей, Арън!

Вилард
Първо, ще стрелям в лявото ти коляно. После ще стрелям в другото. Разбра ли ме, приятелче? Докато не ми кажеш къде са диамантите ми.

Джеймс
Това сигурно боли.

Франклин
Сритай го! Сритай му задника! Сритай му шибания задник! Сритай му задника! Трябва да тръгваме. Трябва да тръгваме. Трябва да тръгваме! Хайде. И никга не ме наричай приятелче, франсе!... Добре, добре, добре, човече, добре.

Джеймс
Кое е добре?

Франклин
Добре, прецакахме се. Яко се прецакахме!

Джеймс
Слушай, съжалявам, че те издадох. Но искам да знаеш, че никога не съм се съмнявал в теб. Нито веднъж.

Франклин
Това няма никакво значение сега. Защото ще умреееем! Благодаря все пак.

Джеймс
Моля.

Арън
Подръж това. Това беше красиво.

Франклин
Хайде, след мен. Хайде, давай. Почти стигнахме. Почти стигнахме. Хайде, бързо. Хайде.
Французин
(казва нещо на френски)

Джеймс
Имам чувството, че обра неправилните хора.

Франклин
Прав си, човече. Не струва да умреш за това. Не си струва. Ще им дам каквото искат. 

Джеймс
Какво?

Франклин
Майната му.

Джеймс
Франклин! Мили Боже!

Франклин
Хей!

Вилард
(казва нещо на френски)

Франклин
Добре, предаваме се!

Вилард
Спрете! Всички спрете!

Франклин
Предаваме се! Само ви занасяхме. У мен са. Това ли искате? Това ли искате? Елате и си ги вземете тогава.

Вилард
(на френски)

Франклин
Да тръгваме... Мамка му.

Джеймс
Не се тревожи. Няма да стигне далеч. V
Джеймс
(пред камерата) Тогава стадионът Колизеум се превърна в виртуална военна зона. Сред мъртвите е Реймънд Вилард, лидер на профеионална група контрабандисти и човекът, отговорен за петъчното бягство от затвора. Мъртъв е също и Боби Пикет, корумпиран служител на Лосанджелиската полиция и вътрешен човек на Вилард. При мен е Франклин Хачет, човекът за когото се смяташе, че е отговорен за хаосът, който доведе до снощните ексцесии. Франклин, искаш ли да добавиш нещо?

Франклин
Да, да. Първо на първо, казах ви, че съм невинен. За тези които ме смятаха за виновен, знаете какво да направите. Мамо, обичам те. Добре съм. Пола, обичам те, скъпа. Скоро ще се прибера. Ще купонясваме, ще си сготвим пиле и царевичен хляб.  Ще бъда на автомивката в понеделник сутрин, ще има голяма разпродажба, всичко на половин цена. Сега изчезвам.

Джеймс
Добре. Благодаря ти, Франклин. Аз съм Джеймс Ръсел, на живо за новините по канал дванайсет.

Свещеник
Ако някой знае причина, поради коята тази двойка не може да встъпи в брачен съюз, да говори сега или да замълчи завинаги. Пръстенът, моля.
Джеймс
Това не е пръстенът.

Франклин
Без майтап. Отпусни се, човече. Спокойно. Сватбен подарък. Вземи го.

Джеймс
Това е свещено събитие.

Франклин
Знам. Това също е свещено. Вземи го. Законно е. Никой не знае.

Джеймс
Колко запази?

Франклин
Достатъчно. А сега се жени. Вземи го.

Джеймс
Прости ми, Боже.

Франклин
Прощава ти.

Свещеник
Можете да целунете булката.
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